
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

innALLu daya-nArAyaNagauLa  
 
 In the kRti ‘innALLu daya rAkunna’ – rAga nArAyaNagauLa, SrI 
tyAgarAja pleads with Lord for compassion.  
 
P innALLu 1daya rAk(u)nna vainam(E)mi  
 ipuDaina telupa(v)ayya  
 
A 2cinna nATan(u)NDi ninnE kAni nEn- 
 (a)nyula nammitinA O 3rAma (innALLu) 
 
C1 ala nADu taraNi sut(A)rtini tIrpanu  
 velasi nilvaga lEdA adiyu gAka 
     balamu jUpa lEdA vAni  
 nEramulaku tALukoni celimi jEsi  
 padamula 4bhaktin(I)yaga lEdA nAyandu nIk(innALLu) 
 
C2  dhana gaj(A)Svamulu tanaku kaluga jEyum- 
 (a)ni nE ninn(a)DigitinA inka nE  
      kanakam(i)mm(a)ninAnA SrI rAma nA 
      manasuna ninu kula dhanamuga  
 samrakshaNamu jEsiti kAni maracitinA (innALLu) 
 
C3  5talli taNDrul(a)nna tammulu nIv(a)ni 
 ullamu ranjilla peddalatOnu  
      kallal(A)Daka molla sumamula nI  
      callani 6padamula kollal(A)Ducu veda  
 calliti kAni tyAgarAjunipai nIk(innALLu) 
 
Gist  
 O Lord rAma! 
 
 What is the reason for You not to have mercy towards me so far? Please 
let me know at least now.  
 
 From my childhood, did I trust anyone else than You?  



 
  That day, in order to relieve the distress of sugrIva, were You not present 
there? Further,  did You not show Your prowess by killing vAli?  Did You not 
bestow on him devotion to Your feet by forbearing his faults and befriending 
him?  
 
  Did I beseech You to grant me wealth, elephants and horses? Further, 
 did I ask You to give me gold? 
 I cherished You in my mind as my family wealth; 
 did I forget You?  
 
  Joyously, considering You to be my parents, elder brother(s) and younger 
brother(s), without uttering falsehood to elders or great men, I only showered 
jasmine flowers, grabbing Your comfort-giving feet.  
 
 What is the reason for You not to have mercy towards this tyAgarAja so 
far? Please let me know at least now.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya)! What (Emi) is the reason (vainamu) (vainamEmi) 
(literally details) for You not to have (rAka unna) (rAkunna) (literally not come)  
mercy (daya) towards me so far (innALLu)? please let me know (telupu) 
(telupavayya) at least now (ipuDaina).  
 
A O Lord rAma! From (uNDi) my childhood (cinna nADu) (nATanu uNDi) 
(nATanuNDi), did I (nEnu) trust (nammitinA) anyone else (anyula) (nEnanyula) 
than (kAni) You (ninnE)?  
 O Lord ! What is the reason for You not to have mercy towards me so far? 
please let me know at least now.  
 
C1  That day (ala nADu), in order to relieve (tIrpanu) the distress (Artini) of 
sugrIva – son (suta) (sutArtini) of Sun (taraNi) – were You not (lEdA) present 
there (velasi nilvaga) (literally stand shiningly)? Further (adiyu gAka),  
 did You not (lEdA) show (jUpa) Your prowess (balamu) by killing vAli? 
 did You not (lEdA) bestow (Iyaga) on him devotion (bhaktini) 
(bhaktinIyaga) to Your feet (padamula) by forbearing (tALukoni) his (vAni) faults 
(nEramulaku) and befriending (celimi jEsi) him? Then,  
 O Lord ! What is the reason for You (nIku) not to have mercy towards me 
(nAyandu) so far? please let me know at least now.  
 
C2  Did I (nE) beseech (aDigitinA) You (ninnu) (ninnaDigitinA) to (ani) 
grant (kaluga jEyumu) (literally make available) (jEyumani) me (tanaku) wealth 
(dhana), elephants (gaja) and horses (aSvamulu) (gajASvamulu)? Further (inka),  
 did I (nE) ask (aninAnA) You to give (immu) me gold (kanakamu) 
(kanakamimmaninAnA)? 
 O Lord SrI rAma! I cherished (samrakshaNamu jEsiti) You (ninu)  in my 
(nA) mind (manasuna) as my family (kula) wealth (dhanamuga), and (kAni), 
  did I forget (maracitinA) You?  
 O Lord ! What is the reason for You not to have mercy towards me so far? 
please let me know at least now.  
 
C3  Joyously (ullamu ranjilla) (literally joyously in my mind), considering 
You (nIvu) to be (ani) my parents (talli taNDrulu), elder brother(s) (anna) 
(taNDrulanna) and younger brother(s) (tammulu),  
 without uttering (ADaka) falsehood (kallalu) (kallalADaka) to elders or 
great men (peddalutOnu),  



 I only (kAni) showered (veda calliti) (literally scattering seeds) jasmine 
(molla) flowers (sumamula) grabbing (kollalu ADucu) (kollalADucu) (literally 
plundering) Your (nI) comfort-giving (callani) (literally cool) feet (padamula);  
 O Lord ! What is the reason for You (nIku) not to have mercy towards 
this tyAgarAja (tyAgarAjunipai) so far? please let me know at least now.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – daya rAkunna – daya rAkunta : ‘daya rAkunna’ is appropriate.  
 
 2 – cinna nATanuNDi – cinna nADanuNDi : ‘cinna nATanuNDi’ is the 
appropriate form. 
  
 3 – rAma (innALLu) – rAma nIk(innALLu). 
  
 4 – bhaktinIyaga – bhaktIyaga.  
 
 5 – talli taNDrulanna -  talli taNDriyanna.  
 
 6 – padamula -  padamu.  
 
References – 
 
Comments - 

 Devanagari 

{É. <zÉÉ²³Öý nùªÉ ®úÉ(EÖò)zÉ ´ÉèxÉ(¨Éä)Ê¨É  
   <{ÉÖbè÷xÉ iÉä™Öô{É(´É)ªªÉ  
+. ÊSÉzÉ xÉÉ]õ(xÉÖ)Îhb÷ ÊxÉzÉä EòÉÊxÉ  
    xÉä(xÉ)xªÉÖ™ô xÉÎ¨¨ÉÊiÉxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (<zÉÉ²³Öý) 
SÉ1. +™ô xÉÉbÖ÷ iÉ®úÊhÉ ºÉÖ(iÉÉ)ÌiÉÊxÉ iÉÒ{ÉÇxÉÖ  
     ´Éä™ôÊºÉ ÊxÉ±´ÉMÉ ™äônùÉ +ÊnùªÉÖ MÉÉEò 
     ¤É™ô¨ÉÖ VÉÚ{É ™äônùÉ ´ÉÉÊxÉ  
     xÉä®ú¨ÉÖ™ôEÖò iÉÉ³ÖýEòÉäÊxÉ SÉäÊ™ôÊ¨É VÉäÊºÉ  
     {Énù¨ÉÖ™ô ¦ÉÊHò(xÉÒ)ªÉMÉ ™äônùÉ xÉÉ(ªÉ)xnÖù xÉÒÊEò(zÉÉ²³Öý) 
SÉ2. vÉxÉ MÉ(VÉÉ)·É¨ÉÖ™Öô iÉxÉEÖò Eò™ÖôMÉ VÉäªÉÖ- 
    (¨É)ÊxÉ xÉä ÊxÉ(zÉ)Êb÷ÊMÉÊiÉxÉÉ <ÆEò xÉä  
     EòxÉEò(Ê¨É)(¨¨É)ÊxÉxÉÉxÉÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉÉ 
     ¨ÉxÉºÉÖxÉ ÊxÉxÉÖ EÖò™ô vÉxÉ¨ÉÖMÉ  
     ºÉÆ®úIÉhÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉÊiÉ EòÉÊxÉ ¨É®úÊSÉÊiÉxÉÉ (<zÉÉ²³Öý) 
SÉ3. iÉÊšô iÉhbØ÷(™ô)zÉ iÉ¨¨ÉÖ™Öô xÉÒ(´É)ÊxÉ 
     =šô¨ÉÖ ®úÊ‰Éšô {Éäqù™ôiÉÉäxÉÖ  



     Eòšô(™ôÉ)b÷Eò ¨ÉÉäšô ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô xÉÒ  
     SÉšôÊxÉ {Énù¨ÉÖ™ô EòÉäšô(™ôÉ)bÖ÷SÉÖ ´Éänù  
     SÉÊšôÊiÉ EòÉÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè xÉÒÊEò(zÉÉ²³Öý)  

 English with Special Characters 

pa. inn¡½½u daya r¡(ku)nna vaina(m®)mi  
   ipu·aina telupa(va)yya  
a. cinna n¡¶a(nu)¸·i ninn® k¡ni  
    n®(na)nyula nammitin¡ ° r¡ma (inn¡½½u) 
ca1. ala n¡·u tara¸i su(t¡)rtini t¢rpanu  
     velasi nilvaga l®d¡ adiyu g¡ka 
     balamu j£pa l®d¡ v¡ni  
     n®ramulaku t¡½ukoni celimi j®si  
     padamula bhakti(n¢)yaga l®d¡ n¡(ya)ndu n¢ki(nn¡½½u) 
ca2. dhana ga(j¡)¿vamulu tanaku kaluga j®yu- 
    (ma)ni n® ni(nna)·igitin¡ iÆka n®  
     kanaka(mi)(mma)nin¡n¡ ¿r¢ r¡ma n¡ 
     manasuna ninu kula dhanamuga  
     saÆrakÀa¸amu j®siti k¡ni maracitin¡ (inn¡½½u) 
ca3. talli ta¸·ru(la)nna tammulu n¢(va)ni 
     ullamu raμjilla peddalat°nu  
     kalla(l¡)·aka molla sumamula n¢  
     callani padamula kolla(l¡)·ucu veda  
     calliti k¡ni ty¡gar¡junipai n¢ki(nn¡½½u)  

 Telugu 
xms. B©yõÎÏÁ§þ μR¶¸R¶V LS(NRPV)©«sõ \®ªs©«s(®ªs[V)−sV  

   Bxmso\®²¶©«s ¾»½ÌÁVxms(ª«s)¸R¶Vù  

@. ÀÁ©«sõ ©yÈÁ(©«sV)ßïÓá ¬s®©s[õ NS¬s  

    ®©s[(©«s)©«sVùÌÁ ©«s−sVø¼½©y J LSª«sV (B©yõÎÏÁ§þ) 



¿RÁ1. @ÌÁ ©y²R¶V »R½LRißÓá xqsV(»y)Ljiò¬s ¼d½LRiö©«sV  

     ®ªsÌÁzqs ¬sÌÁ*gRi ÛÍÁ[μy @μj¶¸R¶VV gSNRP 

     ÊÁÌÁª«sVV ÇÁÚxms ÛÍÁ[μy ªy¬s  

     ®©s[LRiª«sVVÌÁNRPV »yÎÏÁ§N]¬s Â¿ÁÖÁ−sV ÛÇÁ[zqs  

     xmsμR¶ª«sVVÌÁ Ë³ÏÁNTPò(¬ds)¸R¶VgRi ÛÍÁ[μy ©y(¸R¶V)©ô«sV ¬dsNTP(©yõÎÏÁ§þ) 

¿RÁ2. μ³R¶©«s gRi(ÇØ)aRP*ª«sVVÌÁV »R½©«sNRPV NRPÌÁVgRi ÛÇÁ[¸R¶VVc 

    (ª«sV)¬s ®©s[ ¬s(©«sõ)²T¶gji¼½©y BLiNRP ®©s[  

     NRP©«sNRP(−sV)(ª«sVø)¬s©y©y $ LSª«sV ©y 

     ª«sV©«sxqsV©«s ¬s©«sV NRPVÌÁ μ³R¶©«sª«sVVgRi  

     xqsLiLRiORPQßáª«sVV ÛÇÁ[zqs¼½ NS¬s ª«sVLRiÀÁ¼½©y (B©yõÎÏÁ§þ) 

¿RÁ3. »R½ÖýÁ »R½ßïáVû(ÌÁ)©«sõ »R½ª«sVVøÌÁV ¬ds(ª«s)¬s 

     DÌýÁª«sVV LRiÄêÓÁÌýÁ |msμôR¶ÌÁ»][©«sV  

     NRPÌýÁ(ÍØ)²R¶NRP ®ªsVVÌýÁ xqsVª«sVª«sVVÌÁ ¬ds  

     ¿RÁÌýÁ¬s xmsμR¶ª«sVVÌÁ N]ÌýÁ(ÍØ)²R¶V¿RÁV ®ªsμR¶  

     ¿RÁÖýÁ¼½ NS¬s »yùgRiLSÇÁÙ¬s\|ms ¬dsNTP(©yõÎÏÁ§þ)  

 Tamil 
T. Cu]ôsÞ R3V Wô(Ï)u] ûY](úU)ª  
   C×ûP3] ùRÛT(Y)nV  
A. £u] SôP(à)i¥3 ¨uú] Lô²  
    úS(])uÙX Smª§]ô K WôU (Cu) 
N1. AX SôÓ3 RW¦ ^÷(Rô)o§² ¾oTà  
    ùYX³ ¨pYL3 úXRô3 A§3Ù Lô3L 
    T3XØ _øT úXRô3 Yô²  
    úSWØXÏ RôÞùLô² ùN−ª ú_³  
    TR3ØX T4d§(É)VL3 úXRô3 Sô(V)kÕ3 ¿(¡u) 
N2. R4] L3(_ô)vYØÛ R]Ï LÛL3 ú_Ùþ 
    (U)² úS ¨u(])¥3¡3§]ô CeL úS  
    L]L(ª)m(U)²]ô]ô c WôU Sô 
    U]^÷] ¨à ÏX R4]ØL3  
    ^mWbQØ ú_³§ Lô² UW£§]ô (Cu) 
N3. Rp− Rih3Ú(X)u] RmØÛ ¿(Y)² 
    EpXØ Wg´pX ùTj3R3XúRôà  
    LpX(Xô)P3L ùUôpX ^÷UØX ¿  
    NpX² TR3ØX ùLôpX(Xô)Ó3Ñ ùYR3  
    Np−§ Lô² jVôL3Wô_÷²ûT ¿(¡u)  

 
CjRû] Sôs RûV YôWô§ÚdÏm ®YWùUu]? 
ClúTôrRôYÕ ùR¬®ÙUnVô! 



 
£ß YVÕ ØRúX Euû]úVVu± Sôu  
Ut\YûW Sm©ú]]ô, K CWôUô?  
 CjRû] Sôs RûV YôWô§ÚdÏm ®YWùUu]?  
 ClúTôrRôYÕ ùR¬®ÙUnVô! 

 
1. Auß T¬§ ûUkR²u ÕVo ¾olTRtÏ,  
  J°okÕ ¨tL®pûXVô? A@Ru±, 
  YpXûUûVd LôhP®pûXVô? AYàûPV  
  RYßLû[l ùTôßjÕ, úRôZûU ùLôiÓ,  
  §ÚY¥L°u Tt±û]VÚ[®pûXVô? Gu²PØ]dÏ   
 CjRû] Sôs RûV YôWô§ÚdÏm ®YWùUu]? 
 ClúTôrRôYÕ ùR¬®ÙUnVô! 

 
2. ùNpYm, Vôû], Ï§ûWLs R]dÏiPôLf  
  ùNnYôùV] Sôàuû] úYi¥ú]]ô? úUÛm, Sôu 
  ùTôu úYi¥ú]]ô, CWôUô? G]Õ  
  U]j§²Ûuû] ÏXf ùNpYUôLl  
  TôÕLôjúRú]Vu±, U\kúR]ô? 
 CjRû] Sôs RûV YôWô§ÚdÏm ®YWùUu]? 
 ClúTôrRôYÕ ùR¬®ÙUnVô! 

 
3. Rôn, RkûRVo, AiQu, Rm©Vo ¿ùV]  
  Es[m L°dL, ùT¬úVô¬Pm 
  ùTôn TLWôÕ, ØpûX UXoLû[, E]Õ  
  Ï°okR §ÚY¥Lû[d ùLôsû[ ùLôiÓ,  
  ç®ú]]uú\ô?  §VôLWôNu ÁÕ]dÏ 
 CjRû] Sôs RûV YôWô§ÚdÏm ®YWùUu]? 
 ClúTôrRôYÕ ùR¬®ÙUnVô! 

 
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 

 Kannada 

®Ú. B«Û−×ÚßÙ ¥Ú¾Úß ÁÛ(OÚß)«Ú− Èæç«Ú(ÈæßÞ)Éß  
   B®Úâ´sæç«Ú }æÄß®Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ  
@. _«Ú− «Ûl(«Úß){u ¬«æ−Þ OÛ¬  
    «æÞ(«Ú)«ÚßÀÄ «ÚÉß½~«Û K ÁÛÈÚß (B«Û−×ÚßÙ) 
^Ú1. @Ä «ÛsÚß }ÚÁÚ{ ÑÚß(}Û)Â¡¬ ~ÞÁÚ°«Úß  
     ÈæÄÒ ¬ÄÊVÚ ÅæÞ¥Û @¦¾Úßß VÛOÚ 
     ¶ÄÈÚßß dà®Ú ÅæÞ¥Û ÈÛ¬  



     «æÞÁÚÈÚßßÄOÚß }Û×ÚßOæà¬ ^æÆÉß eæÞÒ  
     ®Ú¥ÚÈÚßßÄ ºÚP¡(¬Þ)¾ÚßVÚ ÅæÞ¥Û «Û(¾Úß)«Úß§ ¬ÞP(«Û−×ÚßÙ) 
^Ú2. ¨Ú«Ú VÚ(eÛ)ËÚÊÈÚßßÄß }Ú«ÚOÚß OÚÄßVÚ eæÞ¾Úßß- 
    (ÈÚß)¬ «æÞ ¬(«Ú−)tW~«Û BMOÚ «æÞ  
     OÚ«ÚOÚ(Éß)(ÈÚß½)¬«Û«Û * ÁÛÈÚß «Û 
     ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¬«Úß OÚßÄ ¨Ú«ÚÈÚßßVÚ  
     ÑÚMÁÚOÚÐyÈÚßß eæÞÒ~ OÛ¬ ÈÚßÁÚ_~«Û (B«Û−×ÚßÙ) 
^Ú3. }ÚÆÇ }Úyßuð(Ä)«Ú− }ÚÈÚßß½Äß ¬Þ(ÈÚ)¬ 
     DÄÇÈÚßß ÁÚjÝgÄÇ ®æ¥Ú§Ä}æàÞ«Úß  
     OÚÄÇ(ÅÛ)sÚOÚ ÈæàÄÇ ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ ¬Þ  
     ^ÚÄÇ¬ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ OæàÄÇ(ÅÛ)sÚß^Úß Èæ¥Ú  
     ^ÚÆÇ~ OÛ¬ }ÛÀVÚÁÛdß¬®æç ¬ÞP(«Û−×ÚßÙ)  

 Malayalam 
]. C¶mÅp Zb cm(Ip)¶ ssh\(ta)an  
   C]pssU\ sXep](h)¿  
A. Nn¶ \mS(\p)WvUn \nt¶ Im\n  
    t\(\)\ype \½nXn\m Hm cma (C¶mÅp) 
N1. Ae \mUp XcWn kp(Xm)cvXn\n Xocv]\p  
     shekn \nezK teZm AZnbp KmI 
     _eap Pq] teZm hm\n  
     t\capeIp XmfpsIm\n sNenan tPkn  
     ]Zape `àn(\o)bK teZm \m(b)μp \oIn(¶mÅp) 
N2. [\ K(Pm)izapep X\Ip IepK tPbpþ 
    (a)\n t\ \n(¶)UnKnXn\m CwI t\  
     I\I(an)(½)\n\m\m {io cma \m 
     a\kp\ \n\p Ipe [\apK  
     kwc£Wap tPknXn Im\n acNnXn\m (C¶mÅp) 
N3. XÃn XWv{Up(e)¶ X½pep \o(h)\n 
     DÃap cRvPnÃ s]±etXm\p  
     IÃ(em)UI samÃ kpaape \o  
     NÃ\n ]Zape sImÃ(em)UpNp shZ  
     NÃnXn Im\n XymKcmPp\nss] \oIn(¶mÅp)  



 Assamese 

Y. +~ç_Ë_Ç VÌ^ »ç(EÇõ)~ é¾X(å])×]  
   +YÇêQöX åTö_ÇY(¾)Ì^ËÌ^  
%. ×$Jô~ XçOô(XÇ)×‰ø ×Xä~ Eõç×X  
    åX(X)³Ì^Ç_ X×¶ö‚×TöXç C »ç] (+~ç_Ë_Ç) 
$Jô1. %_ XçQÇö Tö»×S aÇ(Töç)×TöÛ×X TöÝYïXÇ  
     å¾_×a ×X·¾G å_Vç %×VÌ^Ç GçEõ 
     [ý_]Ç LÉY å_Vç ¾ç×X  
     åX»]Ç_EÇõ Töç_ÇãEõç×X æ$Jô×_×] åL×a  
     YV]Ç_ \ö×Nþ(XÝ)Ì^G å_Vç Xç(Ì^)³VÇ XÝ×Eõ(~ç_Ë_Ç) 
$Jô2. WýX G(Lç)¸¾]Ç_Ç TöXEÇõ Eõ_ÇG åLÌ^Ç- 
    (])×X åX ×X(~)×Qö×G×TöXç +eEõ åX  
     EõXEõ(×])(¶ö‚)×XXçXç `ÒÝ »ç] Xç 
     ]XaÇX ×XXÇ EÇõ_ WýX]ÇG  
     ae»lùS]Ç åL×a×Tö Eõç×X ]»×$Jô×TöXç (+~ç_Ë_Ç) 
$Jô3. Tö×{ Tö‰˜Æø(_)~ Tö¶ö‚Ç_Ç XÝ(¾)×X 
     ={]Ç »×t{ åY�_ãTöçXÇ  
     Eõ{(_ç)QöEõ å]ç{ aÇ]]Ç_ XÝ  
     $Jô{×X YV]Ç_ åEõç{(_ç)QÇö$JÇô å¾V  
     $Jô×{×Tö Eõç×X ±Ì^çG»çLÇ×XêY XÝ×Eõ(~ç_Ë_Ç)  

 Bengali 

Y. +~ç_Ë_Ç VÌ^ Ì[ýç(EÇõ)~ é[ýX(å])×]  
   +YÇêQöX åTö_ÇY([ý)Ì^ËÌ^  
%. ×»Jô~ XçOô(XÇ)×‰ø ×Xä~ Eõç×X  
    åX(X)³Ì^Ç_ X×¶ö‚×TöXç C Ì[ýç] (+~ç_Ë_Ç) 
»Jô1. %_ XçQÇö TöÌ[ý×S aÇ(Töç)×TöÛ×X TöÝYïXÇ  



     å[ý_×a ×X_ŸG å_Vç %×VÌ^Ç GçEõ 
     [ý_]Ç LÉY å_Vç [ýç×X  
     åXÌ[ý]Ç_EÇõ Töç_ÇãEõç×X æ»Jô×_×] åL×a  
     YV]Ç_ \ö×Nþ(XÝ)Ì^G å_Vç Xç(Ì^)³VÇ XÝ×Eõ(~ç_Ë_Ç) 
»Jô2. WýX G(Lç)`Ÿ]Ç_Ç TöXEÇõ Eõ_ÇG åLÌ^Ç- 
    (])×X åX ×X(~)×Qö×G×TöXç +eEõ åX  
     EõXEõ(×])(¶ö‚)×XXçXç `ÒÝ Ì[ýç] Xç 
     ]XaÇX ×XXÇ EÇõ_ WýX]ÇG  
     aeÌ[ýlùS]Ç åL×a×Tö Eõç×X ]Ì[ý×»Jô×TöXç (+~ç_Ë_Ç) 
»Jô3. Tö×{ Tö‰˜Æø(_)~ Tö¶ö‚Ç_Ç XÝ([ý)×X 
     ={]Ç Ì[ý×t{ åY�_ãTöçXÇ  
     Eõ{(_ç)QöEõ å]ç{ aÇ]]Ç_ XÝ  
     »Jô{×X YV]Ç_ åEõç{(_ç)QÇö»JÇô å[ýV  
     »Jô×{×Tö Eõç×X ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XêY XÝ×Eõ(~ç_Ë_Ç)  

 Gujarati 

~É. <}ÉÉ²³Ö qö«É −÷É(HÖí)}É ´Éä{É(©Éà)Ê©É  
   <~ÉÖeäô{É lÉè±ÉÖ~É(´É)««É  
+. ÊSÉ}É {ÉÉ`ò({ÉÖ)Îieô Ê{É}Éà HíÉÊ{É  
    {Éà({É){«ÉÖ±É {ÉÎ©©ÉÊlÉ{ÉÉ +Éà −÷É©É (<}ÉÉ²³Ö) 
SÉ1. +±É {ÉÉeÖô lÉ−÷ÊiÉ »ÉÖ(lÉÉ)ÌlÉÊ{É lÉÒ~ÉÇ{ÉÖ  
     ´Éè±ÉÊ»É Ê{É±´ÉNÉ ±ÉàqöÉ +Êqö«ÉÖ NÉÉHí 
     ¥É±É©ÉÖ WÚð~É ±ÉàqöÉ ´ÉÉÊ{É  
     {Éà−÷©ÉÖ±ÉHÖí lÉÉ³ÖHíÉèÊ{É SÉèÊ±ÉÊ©É WðàÊ»É  
     ~Éqö©ÉÖ±É §ÉÎGlÉ({ÉÒ)«ÉNÉ ±ÉàqöÉ {ÉÉ(«É){qÖö {ÉÒÊHí(}ÉÉ²³Ö) 
SÉ2. yÉ{É NÉ(X)¹É©ÉÖ±ÉÖ lÉ{ÉHÖí Hí±ÉÖNÉ Wðà«ÉÖ- 
    (©É)Ê{É {Éà Ê{É(}É)ÊeôÊNÉÊlÉ{ÉÉ =Hí {Éà  
     Hí{ÉHí(Ê©É)(©©É)Ê{É{ÉÉ{ÉÉ ¸ÉÒ −÷É©É {ÉÉ 
     ©É{É»ÉÖ{É Ê{É{ÉÖ HÖí±É yÉ{É©ÉÖNÉ  



     »ÉÅ−÷KÉiÉ©ÉÖ WðàÊ»ÉÊlÉ HíÉÊ{É ©É−÷ÊSÉÊlÉ{ÉÉ (<}ÉÉ²³Ö) 
SÉ3. lÉÎ±±É lÉie×ô(±É)}É lÉ©©ÉÖ±ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É 
     A±±É©ÉÖ −÷Î_Wð±±É ~Éètö±ÉlÉÉà{ÉÖ  
     Hí±±É(±ÉÉ)eôHí ©ÉÉè±±É »ÉÖ©É©ÉÖ±É {ÉÒ  
     SÉ±±ÉÊ{É ~Éqö©ÉÖ±É HíÉè±±É(±ÉÉ)eÖôSÉÖ ´Éèqö  
     SÉÎ±±ÉÊlÉ HíÉÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É~Éä {ÉÒÊHí(}ÉÉ²³Ö)  

 Oriya 

`. B_ïÐfìã ]¯Æ eþÐ(LÊ)_ï Ògß_(Òc)cÞ  
   B`ÊÒXß_ Ò[mÊþ`(g)¯ÆÔ  
@. QÞ_ï _ÐV(_Ê)¨ÞÆ _ÞÒ_ï LÐ_Þ  
    Ò_(_)_ÊÔmþ _®Þ¤[Þ_Ð J eþÐc (B_ïÐfìã) 
Q1. @mþ _ÐXÊ [eþZÞ jÊ([Ð)[Ù_Þ [Ñ`à_Ê  
     ÒgmþjÞ _ÞmçþgN Òmþ]Ð @]Þ¯ÊÆ NÐL 
     amþcÊ SË` Òmþ]Ð gÐ_Þ  
     Ò_eþcÊmþLÊ [ÐfÊÒLÐ_Þ ÒQmÞþcÞ ÒSjÞ  
     `]cÊmþ bþ¦ÞÆ(_Ñ)¯ÆN Òmþ]Ð _Ð(¯Æ)tÊ _ÑLÞ(_ïÐfìã) 
Q2. ^_ N(SÐ)hçgcÊmÊþ [_LÊ LmÊþN ÒS¯ÊÆ- 
    (c)_Þ Ò_ _Þ(_ï)XÞNÞ[Þ_Ð BÕL Ò_  
     L_L(cÞ)(®¤)_Þ_Ð_Ð hõÑ eþÐc _Ð 
     c_jÊ_ _Þ_Ê LÊmþ ^_cÊN  
     jÕeþlZcÊ ÒSjÞ[Þ LÐ_Þ ceþQÞ[Þ_Ð (B_ïÐfìã) 
Q3. [mîÞþ [¨öãÆ(mþ)_ï [®Ê¤mÊþ _Ñ(g)_Þ 
     DmîþcÊ eþ&Þ¼mîþ Ò`~mþÒ[Ð_Ê  
     Lmîþ(mþÐ)XL ÒcÐmîþ jÊccÊmþ _Ñ  
     Qmîþ_Þ `]cÊmþ ÒLÐmîþ(mþÐ)XÊQÊ Òg]  
     QmîÞþ[Þ LÐ_Þ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ`ß _ÑLÞ(_ïÐfìã)  



 Punjabi 

a. uB°`s±kx ]h js(Ex)`` m¤`(g~)ug  
   uBaxU¤` Y~kxa(m)hi  
A. uM°` `sS(`x)uXU u`°`¡ Esu`  
    `¡(`)`ixk `±uguY`s D jsg (uB°`s±kx) 
M1. Ak `sUx YjuX nx(Ys)ujYu` Yvja`x  
     m~kun u`k¯I k~]s Au]hx IsE 
     dkgx Oya k~]s msu`  
     `¡jgxkEx YskxE¨u` M~ukug O~un  
     a]gxk euEY(`v)hI k~]s `s(h)`]x `vuE(``s±kx) 
M2. _` I(Os)o¯gxkx Y`Ex EkxI O~hx- 
    (g)u` `¡ u`(``)uUuIuY`s uB|E `¡  
     E`E(ug)(gg)u``s`s o®v jsg `s 
     g`nx` u``x Exk _`gxI  
     n|jEoXgx O~unuY Esu` gjuMuY`s (uB±`s±kx) 
M3. Y°uk YXVz(k)`` Y°gxkx `v(m)u` 
     Cx°kgx juRO°k a~°]kY¨`x  
     E°k(ks)UE g¨°k nxggxk `v  
     M°ku` a]gxk E¨°k(ks)UxMx m~]  
     M°ukuY Esu` YisIjsOxu`a¤ `vuE(``s±kx)  
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